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SLUGLINE:

Exploring Greek identity in Egypt.

HEADLINE:

The Greek identity in Egypt is visible in the presence of the Greek community with the Egyptian society. The
Greeks in Egypt influenced Egyptian society. Each identity is left behind a window and a space to be influenced
by other identities.

DATELINE:

Athens, Greece - 10/07/2019 – Cairo, Egypt - 10/10/2019

SCRIPT:

Persa Koumoutsi is walking to the window.
IN 00:00:00
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OUT 00:00:12
Interview Persa Koumoutsi
IN 00:00:12
OUT 00:00: 25
My entire life , Consists of features from Egypt and Greece, Even at work, My colleagues know me as an Egyptian, not a
Greek.

Tarek Radwan is walking in Walking in his house.
IN 00:00:25
OUT 00:00:29
Interview Tarek Radwan
IN 00:00:25
OUT 00:00:29
In my early childhood, I was very keen to look for the identity of the Other, Even before I look for mine.

IN 00:00:47
OUT 00:00:50
Film name
Of Egyptian Origin

IN 00:00:50
OUT 00:01:16
Film: “Fil Hawa Sawa”
Produced in 1951
Good evening
Hello!
Nice name
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IN 00:01:16
OUT 00:01:23
Persa Koumoutsi is walking in her house
IN 00:01:23
OUT 00:01: 42
Interview Persa Koumoutsi
Egyptian Greek novelist
My brother and I were born in the 1960s in Giza, I lived in Giza until, I graduated from Cairo University. It was close to my
home, so I used to go there on foot every day.

IN 00:01:42
OUT 00:01: 46
Wallpaper from Cairo

IN 00:01:47
OUT 00:02:15
Interview Tarek Radwan
Professor of Greek Literature, Al-Azhar University.
Former Egyptian cultural adviser in Greece.

I was born in Port said in 1963in one of the most beautiful districts Foreigners District which has Greek and Italian features,
Even the house I lived in was of Greek style.

Wallpaper from Athens
IN 00:02:17
OUT 00:02:52
Interview Persa Koumoutsi
After I graduated from university in 1983, There was no particular cause, To return to Greece. When I came back to Greece,
I felt I was a foreigner in my country, It was hard for me to integrate into Athena.
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IN 00:02:53
OUT 00:03:34
02:49 03:34
Interview Tarek Radwan
I felt the Greek identity of the Foreigners “Al-Afranj” district when I left Port Said When I came back again in 1974 this
feeling was deeply embedded within me. On the other hand my father’s work at the port helped a lot I used to feel very
happy every time I go to my father’s company or office type on the typewriter in English Or when I accompany my father in
a motorboat and look at captains driving their ships
IN 00:03:35
OUT 00:04:10
Interview Persa Koumoutsi
03:35 04:10
I identified my Greek identity while I was in Greece Yet, I informed people there about my Egyptian identity, I feel that my
whole life consists of features from Egypt and Greece, However, I feel that the Egyptian identity is the original for me, Even
at work, my colleagues know me as an Egyptian not Greek.

IN 00:04:10
OUT 00:04:40
Former president Gamal Abdel-Nasser received the former Greek ambassador to Egypt along with representatives of the
Greek community in Egypt in his office at the presidential palace. The ambassador delivered a speech in which he expressed
the warm feelings of the Greek community, He said that all members of the Greek community are keen on the friendship
that link them with the Egyptian people since ancient times.
In 1950
Egypt registered the Greek community as the largest foreign community, followed by the Italian one.

IN 00:03:40
OUT 00:05:16
Interview Persa Koumoutsi
Identity was my passion since I was a child I remember when I was 5 years old I used to play with my Egyptian neighbors
and no one talked to me about my other identity so I didn’t know my Greek identity. When I joined to the Greek school

4

I realized gradually that I have another homeland “Greece”.
IN 00:05:18
OUT 00:07:09
Faculty of Arts - Cairo University
Interview Tarek Radwan
I remember when I joined the university many departments were available to me but I chose Greek and Latin department,
At the first grade, I achieved the first rank. I found an announcement about a trip to Greece at the university, They told me
that I achieved the first rank and I should join them. I still keep my passport in which the first visa I got in my life “Greece
visa” When we arrived Athena I went to the dormitory then I left my luggage there and began to walk around in Athena to
the extent that I got lost. This trip influenced me even after I finished my education with also high ranks and was appointed
as a teaching assistant. My Greek civilization journey began with Alexander the Great then with the Hellenic Theatre
IN 00:06:32
OUT 00:07:15
I remember when I have been to Greece in the summer of 1980 the first thing I heard was a Greek song I think the Greek
music and song are cultural production through which the identity of Greece can be identified, At the same time they might
be a catalyst used in education due to their popularity.
IN 00:07:15
OUT 00:07:50
Persa Koumoutsi
I tried to reach my identity through two things: my translation works in Egypt and my own novels so I merged the Egyptian
and Greek identities in my works, which is unique.
IN 00:07:40
OUT 00:07:49
Persa translated 40 books of Arabic Literature, including 15 novels of Naguib Mahfouz.
IN 00:07:50
OUT 00:08:30
Tarek Ramadan
Hello my friend.
Welcome back
Prof Gabriel is my friend. He is an Egyptian-Greek , born in Shubra. I remember that although he traveled to England
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got his PHD and teach at Berea College in Greece sometimes when I talk to him I feel he is an Egyptian more than a Greek I
think he hopes to return to Egypt to live there one day.

IN 00:08: 31
OUT 00:08:48

Tariq drinks juice with his friend
What do you think?
Delicious!
Did your mom learned how to cook Egyptian food?
Of course!
She used to cook “Milowkhiyah”. No “Koshari”
But you like koshari.

IN 00:08:50
OUT 00:09:37

Persa
I remember her. Yes.. Lebleba , My neighbors Soso and Amal used to provide us large trays filled with sweets and nuts in
addition to Ramadan sweets and “Kunafa”

IN 00:09:35
OUT 00:10 :30

Tariq is watching a movie with his friend
“No” song.
Produced in 1983
Tarek Radwan
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By all accounts the Egyptian cinema reported the Greek presence in Egypt which means Greece and the Greek were part
of the Egyptian life. It means also that when the Egyptians watch it at the cinema these words will not be weird to their
ears.
IN 00:10:30
OUT 00: 11:17

Persa is watching a movie
Happy to know you are in Egypt
Persa
I liked Ismael Yasin very much, He used to make me laugh a lot, When I have been to Greece, I did not enjoy the Greek
comedy
I used to ask the people why they laugh..
The first lesson ended by some romantic statements in Greek.
Here in a felucca with my friends, All of them are Egyptians.

IN 00:11:13
OUT 00: 12:28
Voice: Persa Koumoutsi
Prof. Tarek Ramadan
Hello my dear friend. Good evening , All of us are here. How are you? We miss you.
Are you okay?
Long time no see!
Hope you are always okay.
Bye Bye
Interview Tarek Radwan
No identity possesses the absolute truth, it’s unbelievable! Every identity , should leave a window and a space to be
influenced by other identities to take the best of what it has so that man’s excellence on earth is completed
End
00:12:35
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SHOTLIST:

Long shot of Persa while walking in her House.
Medium shots of Persa inside her room.
Medium shots of Persa while playing music.
Long shot of Tarek while walking in his House.
Medium shots of Tarek inside his kitchen.
Close shots of Tarek while reading newspaper .
Close shot of Persa in your house.
Close shots of Persa while reading newspaper .
Footage in the morning – Cairo .
Footage in the morning – Athena
Footage in the evening – Cairo .
Footage on the street and on the road and near the down Town of Athena .
Footage on the street and on the road and near the down Town of Cairo .
Close, close up, medium close shots of Tariq in his car while going to work.
Narrow shot of Persa while working.
Wide, medium and narrow shots of Tarek with his friend
Moving in the street Wide, medium and narrow shots of Persa

SCRIPT:
(Original
language)

IN 00:00:00
OUT 00:00: 12
ﺑﯾرﺳﺎ ﻛوﻣوﺗﺳﻲ ﺗﺳﯾر ﻧﺣو اﻟﻧﺎﻓذة
IN 00:00:12
OUT 00:00: 25
ﺻوت ﺑﯾرﺳﺎ ﻛوﻣوﺗﺳﻲ
.ﺔ%ﻧﺎﻧ+ ﯾDﺔ ﻣC23ا إن أﻧﺎ ﻣ+ﻓ2ﻰ ﻓﻲ ﺷﻐﻠﻲ ?ﻌ9 وﺣ.ﻧﺎن+% اﻟ. وﻣ23 ﻣ. ﻣ2ﺎﺻ0 ﻋ.ﻧﺔ ﻣ+*ﺎﺗﻲ ﻣ%ﻛﻞ ﺣ
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Fﺎرق رﺿ+ان داﺧﻞ ﻣL0ﻟﻪ
IN 00:00:25
OUT 00:00:29
ﺻ+تF :ﺎرق رﺿ+ان
IN 00:00:25
OUT 00:00:29
أﻛ 2Pﻣﺎ  R0Qأ UTSﻋ .ﻫ9C+ﻲ ،ﻓﻲ اﻻﺣY9ﺎك اﻷول ﻓﻲ Fﻔ+ﻟ9ﻲQ ،ﺎن ﯾﻬ_0ﻲ إن أﻧﺎ أ UTSﻓﻲ ﻫC+ﺔ اﻵﺧ.2
IN 00:00:47
OUT 00:00:50
اﺳ #اﻟﻔ'ﻠ#
اﻟ)*اﺟﺔ ﻣ0/.

IN 00:00:50
OUT 00:01:16
ﻟﻘbﺎت ﻣ .ﻓ%ﻠ cﻓﻲ اﻟﻬ+ا ﺳ+ا
اﻧ9ﺎج ﻋﺎم 1951
ﻣjﺎء اﻟ2%l
أﻫﻼ nS
اﺳ cﺟ_%ﻞ

IN 00:01:16
OUT 00:01: 23
ﺑ2%ﺳﺎ +Qﻣ+ﺗjﻲ
رواﺋ%ﺔ ﻣC23ﺔ ﯾ+ﻧﺎﻧ%ﺔ
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IN 00:01:23
OUT 00:01: 42
اﺗ+ﻟrت أﻧﺎ وأﺧﻲ اﻷﺻﻐ 2ﻓﻲ اﻟ0%9jﺎت ﻓﻲ ﻣb0ﻘﺔ اﻟL%sة+F .ل ﻋ_ u2ﻋ Rvﻓﻲ اﻟL%sة ﻟﻐﺎ?ﺔ ﺗ2lﺟﻲ ﻣ .ﺟﺎﻣﻌﺔ اﻟﻘﺎﻫ2ةQ .ﺎﻧ RﻗxC2ﺔ ﻣ .ﺑ9%ﻲ و R0Qأﻣvﻲ ﻟ%ﻬﺎ
ﻛﻞ ﯾ+م.
IN 00:01:42
OUT 00:01: 46
اﻧ2jت ﻣ .اﻟﻘﺎﻫ2ة
IN 00:01:47
OUT 00:02:15
Fﺎرق رﺿ+ان
أﺳ9ﺎذ اﻷدب اﻟ+%ﻧﺎﻧﻲ sSﺎﻣﻌﺔ اﻷزﻫ2
اﻟ_v9jﺎر اﻟPﻘﺎﻓﻲ اﻟ_ u23اﻷﺳ |xﻓﻲ اﻟ+%ﻧﺎن
إﺗ+ﻟrت ﻓﻲ ﻣrﯾ0ﺔ ﺑ+رﺳﻌ r%ﺳ0ﺔ  1963ﻓﻲ ﺣﻲ ﻣ .اﻷﺣ%ﺎء اﻟ%_sﻠﺔ ﻓﻲ ﺑ+رﺳﻌ r%وﻫ +ﺣﻲ اﻷﻓ2ﻧﺞ*S ،ﻞ xFﻌﻪ اﻟ+%ﻧﺎﻧﻲ واﻹ?bﺎﻟﻲ .ﺣ9ﻰ اﻟ R%xاﻟﻠﻲ  R0Qأﺳ* .ﻓ%ﻪ
•ﺎ bSا2ز ﯾ+ﻧﺎﻧﻲ .
ﻛﺎن أ? ً
IN 00:02:17
OUT 00:02:52
اﻧ2jت ﻣ .أﺛ0%ﺎ
ﺑ2%ﺳﺎ +Qﻣ+ﺗjﻲ
Sﻌ rﻣﺎ اﺗ2lﺟ Rﻣ .اﻟsﺎﻣﻌﺔ ﺳ0ﺔ  83ﻣ* D0ﻓﻲ ﺳ …xﻣﻌ .%ﻟ2ﺟ+ﻋﻲ إﻟﻰ اﻟ+%ﻧﺎن .ﻟ_ﺎ ﺟ R%اﻟ+%ﻧﺎن ﺷﻌ2ت إن أﻧﺎ أﺟ%x0ﺔ ﻓﻲ ﺑﻠ urﻓYﺎن ﺻﻌ… Sﺎﻟxj0ﺔ ﻟﻲ إﻧﻲ
أﻧrﻣﺞ ﻓﻲ أﺛ0%ﺎ.
IN 00:02:53
OUT 00:03:34
Fﺎرق رﺿ+ان
ﻋ2ﻓ RاﻟﻬC+ﺔ اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ ﻓﻲ ﺣﻲ اﻷﻓ2ﻧﺞ ﻋr0ﻣﺎ ﺗ RQ2ﺑ+رﺳﻌ r%وﻟ_ﺎ ﻋrت ﻟ%ﻬﺎ ﺗﺎﻧﻲ ﻋﺎم  1974ﺗrjsت ﻟﻲ *vSﻞ ﻗ?) u+ﻘ r3ﺗ rjsﻟﻪ ﻣﻌ2ﻓ9ﻪ SﺎﻟﻬC+ﺔ اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ(.
ًxFﻌﺎ ﻣ .ﻧﺎﺣ%ﺔ ﺗﺎﻧ%ﺔ ﻋ_ﻞ واﻟ urﻓﻲ اﻟ_0%ﺎء? ،ﻌ0ﻲ أﻧﺎ Qﺎﻧ Rﺳﻌﺎدﺗﻲ إﻧﻲ أروح ﺷQ2ﺔ SﺎSﺎ أو ﻣ*x9ﻪ ،أﻛ …9ﻋﻠﻰ اﻵﻟﺔ اﻟYﺎﺗxﺔ ،أﻛ …9اﻧsﻠ ،uL%إن واﻟ? urﺎﺧrﻧﻲ ﻓﻲ
اﻟﻠ D0وﻧbﻠﻊ ﻋﻠﻰ اﻟ_ا2ﻛ… إن اﺣ0ﺎ ﻧ+vف اﻟﻘxﺎ.%F
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IN 00:03:35
OUT 00:04:10
ﺑ2%ﺳﺎ +Qﻣ+ﺗjﻲ
إﺗﻌ2ﻓ Rﻋﻠﻰ ﻫ9C+ﻲ اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ وأﻧﺎ ﻓﻲ اﻟ+%ﻧﺎن ،وﻋّ2ﻓ Rاﻟ0ﺎس ﺑﻬ9C+ﻲ اﻟ_C23ﺔ وأﻧﺎ ﻓﻲ اﻟ+%ﻧﺎن .وأﻧﺎ أﺷﻌ 2أن Qﻞ ﺣ%ﺎﺗﻲ ﻫﻲ ﻣ*+ﻧﺔ ﻣ .ﻋ0ﺎﺻ 2ﻣ .ﻣ 23وﻣ.
اﻟ+%ﻧﺎن وﻟ .Yاﻷﺳﺎس أﺳﺎس ﻣ .u23وﺣ9ﻰ ﻓﻲ ﺷﻐﻠﻲ ?ﻌ2ﻓ+ا إﻧﻲ ﻣC23ﺔ ﻣ Dﯾ+ﻧﺎﻧ%ﺔ

IN 00:04:10
OUT 00:04:40
اﺳ1ﻘ3ﺎل اﻟ/ﺋ' 7ﻋ93اﻟ:ﺎﺻ/
اﺳ9ﻘxﻞ اﻟ2ﺋ •%ﺟ_ﺎل ﻋrxاﻟ0ﺎﺻ 2ﻓﻲ ﻣ*x9ﻪ ﺑrار اﻟC2ﺎﺳﺔ ﺳﻔ 2%اﻟ+%ﻧﺎن ﻓﻲ ﻣ 23و•2ﻓﻘ9ﻪ ﻣ_Pﻠ +اﻟsﺎﻟ%ﺔ ﻓﻲ ﻣ .23وأﻟﻘﻰ اﻟjﻔQ 2%ﻠ_ﺔ ﻋ 2xﻓ%ﻬﺎ ﻋ .ﻣvﺎﻋ 2اﻟsﺎﻟ%ﺔ
اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ ،وﻗﺎل إن أﻓا2دﻫﺎ ﺟ_ً%ﻌﺎ ﺣ .%3C2ﻋﻠﻰ ﻋﻼﻗﺔ اﻟr3اﻗﺔ اﻟ9ﻲ ﺗb•2ﻬ cﻣﻊ اﻟvﻌ… اﻟ_ u23ﻣ ‘0اﻟﻘrم.
ﻣ ‘0ﻋﺎم  1950ﺳsﻠ Rﻣ 23اﻟsﺎﻟ%ﺔ اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ Qﺄﻛ 2xﺟﺎﻟ%ﺔ أﺟ%x0ﺔ ﺗﻠ%ﻬﺎ اﻟsﺎﻟ%ﺔ اﻹ?bﺎﻟ%ﺔ.
IN 00:03:40
OUT 00:05:16
ﺑ2%ﺳﺎ +Qﻣ+ﺗjﻲ
ﻣ+ﺿ+ع اﻟﻬC+ﺔ اﻧvﻐﻠ… Sﻪ ﺟًrا ﻣ ‘0اﻟbﻔ+ﻟﺔ .أﺗ‘ 2Qأﻧﻪ ﺣ9ﻰ ﺳ .اﻟlﺎﻣjﺔ ﻋr0ﻣﺎ  R0Qأﻟﻌ… ﻣﻊ ﺟ%ا2ﻧﻲ اﻟ_ ،.%C23ﻟ cﯾrT9ث ﻣﻌﻲ أﺣ rﻋ .ﻫ9C+ﻲ اﻷﺧ ،–2ﻟc
أﻋ2ف ﻫ9C+ﻲ اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ .ﻋr0ﻣﺎ ذﻫ Rxإﻟﻰ اﻟ_rرﺳﺔ اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ ﺗrر%ًsCﺎ أدر RQأن ﻟ urو .Fآﺧ" 2اﻟ+%ﻧﺎن"

IN 00:05:18
OUT 00:07:09
ﻛﻠ%ﺔ اﻵداب – ﺟﺎﻣﻌﺔ اﻟﻘﺎﻫ2ة
Fﺎرق رﺿ+ان
ﻟ_ﺎ دﺧﻠ Rاﻟsﺎﻣﻌﺔ أﻧﺎ ﻣQ 2Q‘9ﺎن أﻣﺎﻣﻲ أﻛ 29ﻣ .ﻗ cjواﺧ29ت ﻗ cjﯾ+ﻧﺎﻧﻲ وﻻﺗ0%ﻲ .ﻓﺄول ﺳ0ﺔ Fﻠﻌ Rاﻷول ﻋﻠﻰ اﻟrﻓﻌﺔ ﻓ+ﺟrت إﻋﻼن ﻓﻲ اﻟsﺎﻣﻌﺔ ﻣ .أﺳﺎﺗ‘ﺗﻲ
Sﺄن ﻫ0ﺎك رﺣﻠﺔ إﻟﻰ اﻟ+%ﻧﺎن .ﻓﻘﺎﻟ+ا ﻟﻲ أﻧ Rﺗbﻠﻊ أﻧ Rاﻷول ﻋﻠﻰ اﻟrﻓﻌﺔ وﻻزم ﺗxﻘﻰ ﻣﻌﺎﻧﺎ ،وﻣﺎزﻟ Rﺣ9ﻰ اﻻن أﺣ9ﻔ šب Sﺎﺳ+xر uاﻟﻠﻲ ﻋﻠ%ﻪ أول ﻓ%ا Lﻓﻲ ﺣ%ﺎﺗﻲ وﻫﻲ
ﻓ%ا Lاﻟ+%ﻧﺎن .أول ﻟ_ﺎ وﺻﻠ Rأﺛ0%ﺎ ﻧLﻟ0ﺎ ﻓﻲ اﻟ_rﯾ0ﺔ اﻟsﺎﻣﻌ%ﺔ ﻓﻲ أﺛ%0ﺎ وﺗ RQ2ﺷb0ﻲ و•rأت أﺗ+sل ﻓﻲ اﺛ0%ﺎ ﻟrرﺟﺔ إن اﻧﺎ ﺗﻬ.R
•ﺎ واﺗﻌ R0%ﻣﻌ r%و•rأت رﺣﻠ9ﻲ ﻣﻊ اﻟ•Tﺎرة اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ ﻣﻊ اﻻﺳ*r0ر اﻷﻛ 2xﺛ cﻣﻊ اﻟ_2jح اﻹﻏC2ﻘﻲ.
أﺛ2ت ﻓﻲ ﻫ‘ﻩ اﻟ2ﺣﻠﺔ ﺣ9ﻰ Sﻌ rﻣﺎ أﻧﻬ R%اﻟrارﺳﺔ ﺑ9ﻔ+ق أ? ً
IN 00:06:32
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OUT 00:07:15
أﺗ‘ 2Qﻟ_ﺎ روﺣ Rاﻟ+%ﻧﺎن ﻓﻲ ﺻ%ﻒ ﻋﺎم  1980أول ﺷ%ﺊ ﺳ_ﻌ9ﻪ ﻫﻲ اﻷﻏ%0ﺔ اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ .أﻧﺎ Sﻌ 2x9إن اﻟ_+ﺳ%ﻘﻰ واﻷﻏ%0ﺔ اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ ﻫﻲ ﻣ90ﺞ ﺛﻘﺎﻓﻲ ?_* .ﻣ .ﺧﻼﻟﻪ
اﻟ9ﻌ2ف ﻋﻠﻰ ﻫC+ﺔ اﻟ+%ﻧﺎن وﻓﻲ ﻧﻔ• اﻟ+ﻗ Rﺗ+Yن ﻋﺎﻣﻞ ﻣjﺎﻋrl9j? rم ﻓﻲ اﻟr9ر •Cﻷﻧﻬﺎ ﻣ•+xTﺔ ﺟًrا.
IN 00:07:15
OUT 00:07:50
ﺑ2%ﺳﺎ +Qﻣ+ﺗjﻲ
أﻧﺎ ﺣﺎوﻟ Rأوﺻﻞ اﻟﻬC+ﺔ اﻟ_C23ﺔ ﻣ .ﺧﻼل ﺣﺎﺟ .%9ﻣ .ﺧﻼل ﺗ2ﺟ_ﺎﺗﻲ ﻣ .ﻣ .23وﻣ .ﺧﻼل روا?ﺎﺗﻲ اﻟlﺎﺻﺔ ﻓﻬ‘ا اﻟvﺊ ﻓ rC2وﻫ +أﻧﻲ دﻣ RsاﻟﻬC+ﺔ اﻟ_C23ﺔ
واﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ ﻓﻲ 9QﺎSﺎﺗﻲ.
IN 00:07:40
OUT 00:07:49
ﺗ2ﺟ_" Rﺑ2%ﺳﺎ"  40ﻋ_ﻼً ﻣ .اﻷدب اﻟﻌ•2ﻲ ،ﺑ0%ﻬ 15 cروا?ﺔ ﻟ …%s0ﻣTﻔŸ+
IN 00:07:50
OUT 00:08:30
دFﺎرق رﺿ+ان
أﻫﻼً ﺻ?rﻘﻲ
ﺣ_ rﻋﻠﻰ اﻟjﻼﻣﺔ
اﻟ+9Qrر ﺟﺎﺑC2ﺎل ﺻ?rﻘﻲ ﻫ +ﻣ u23ﯾ+ﻧﺎﻧﻲ ﻣ+ﻟ+د ﻓﻲ ﺷxا 2وأﻧﺎ أﺗ‘ 2Qﻋﻠﻰ اﻟ2ﻏ cﻣ .اﻧﻪ ﺳﺎﻓ 2ﻻﻧsﻠ9ا 2وﺣ3ﻞ ﻋﻠﻰ اﻟ+9Qrارﻩ وُrَCرس ﻓﻲ ﺟﺎﻣﻌﺔ ﺑC2%ﺎ اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ ،إﻻ
إﻧﻪ ﻓﻲ Sﻌ £اﻷﺣ%ﺎن وأﻧﺎ أﺗrTث ﻣﻌﻪ أﺷﻌ 2أﻧﻪ ﻣ u23أﻛ 2Pﻣ0ﻪ ﯾ+ﻧﺎﻧﻲ وأﻋ9ﻘ rأﻧﻪ ﺑ0_9%ﻰ ﻓﻲ ﯾ+م ﻣ .اﻷ?ﺎم إﻧﻪ ?ﻌ+د إﻟﻰ ﻣ 23و9jCﻘ 2ﻓ%ﻬﺎ.
IN 00:08: 31
OUT 00:08: 48
Fﺎرق رﺿ+ان ?2vب اﻟﻌ 2%3ﻣﻊ ﺻ?rﻘﻪ
أ?ﻪ أر?n
ﻟ‘ﯾr

ﺻ+ت Fﺎرق رﺿ+ان
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ﻣﺎﻣﺎ اﺗﻌﻠ_ Rأﻛﻞ ﻣ.u23
أﻩ ًxFﻌﺎ
ﻛﺎﻧ Rﺗﻌ_ﻞ ﻣﻠ+ﺧ%ﺔ u2vQ .ﻻء
 •Sاﻧ Rﺑ …T9اﻟ.u2vY

IN 00:08:50
OUT 00:09:37
ﺻ+ت ﺑ2%ﺳﺎ +Qﻣ+ﺗjﻲ
أﺗ‘2Qﻫﺎ.
ﺟﺎرﺗ0ﺎ ﺳ+ﺳ +وأﻣﻞ Qﺎﻧ+ا ?+x%sا ﻟ0ﺎ Qﻞ ﻣ2ﻩ ﻓﻲ اﻟ R%xﺻ+اﻧﻲ 2%xQة ﻣﻠ¤%ﺔ SﺎﻟTﻠC+ﺎت واﻟ_*jا2ت وًxFﻌﺎ ﺣﻠC+ﺎت رﻣ•ﺎن واﻟ0Yﺎﻓﺔ.

IN 00:09:35
OUT 00:10 :30
Fﺎرق رﺿ+ان ?vﺎﻫ rﻣﻊ ﺻ?rﻘﻪ ﻣvﻬ rﻣ .ﻓ%ﻠc
أﻏ%0ﺔ "ﻻ"
اﻧ9ﺎج ﻋﺎم 1983
Fﺎرق رﺿ+ان
اﻟ_0%jﺎ اﻟ_C23ﺔ *Sﻞ اﻟ_ﻘﺎﯾ •%رﺻrت اﻟ+9اﺟ rاﻟ+%ﻧﺎﻧﻲ ﻓﻲ ﻣ 23وﻫ‘ا ?ﻌ0ﻲ إن اﻟ+%ﻧﺎن واﻟ+%ﻧﺎﻧQ .%%ﺎﻧ+ا ﺟLء اﻟ%Tﺎة اﻟ_C23ﺔ ،ودﻩ ﻣﻌ0ﺎﻩ أن اﻟ_ .%C23ﻋr0ﻣﺎ ﯾ2وا
ذﻟ nﻓﻲ اﻟ_0%jﺎ ﻟ .*? .ﻏ …C2ﻋﻠ%ﻬ cﺳ_ﺎع ﻫ‘ﻩ اﻟYﻠ_ﺎت.
IN 00:10:30
OUT 00: 11:17
ﺑ2%ﺳﺎ +Qﻣ+ﺗjﻲ ﺗvﺎﻫ rﻣvﻬ rﻣ .ﻓ%ﻠc
أﻧﺎ ﺳﻌ r%ﺟًrا _Sﻌ2ﻓ n9ﻓﻲ ﻣ) .23ﺟLء ﻣ .ﻓ%ﻠ cﻻﺳ_ﺎﻋ%ﻞ ?ﺎﺳ(.%
IN 00:11:13
OUT 00: 12:28
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ﺑ2%ﺳﺎ +Qﻣ+ﺗjﻲ
أﻧﺎ  …TSﻗ u+اﺳ_ﺎﻋ%ﻞ ?ﺎﺳ R0Q .%أﺿ nTﺟًrا .وﻟ_ﺎ ﺟ R%اﻟ+%ﻧﺎن ﻣ* D90أﺳ9_9ﻊ Sﺎﻟ+Yﻣ?r%ﺎ ﻓﻲ اﻟ+%ﻧﺎن ،و R0Qاﺳﺄل اﻟ0ﺎس ﺑ+*T•9ا ﻟ%ﻪ..
ﺻ+ت ﻣ .اﻟ_vﻬr
اﻧ9ﻬﻰ اﻟrرس اﻷول ﻟxﻌ £اﻟ_sﻞ اﻟﻐا2ﻣ%ﺔ Sﺎﻟﻠﻐﺔ اﻟ+%ﻧﺎﻧ%ﺔ
ﺻ+ت ﺑ2%ﺳﺎ :
ﻫ0ﺎ ﻓﻲ اﻟﻔﻠQ+ﺔ ﻣﻊ أﺻrﻗﺎﺋﻲQ ،ﻠﻬ cﻣ.%C23
IN 00:11:13
OUT 00: 12:28
ﺻ+ت ﻋﻠﻰ اﻟﻬﺎﺗﻒ :ﺑ2%ﺳﺎ +Qﻣ+ﺗjﻲ
دFﺎرق رﺿ+ان
أﻫﻼً ﺻ?rﻘ9ﻲ اﻟﻌLCLة
ﻣjﺎء اﻟ2%l
ﻛﻠ0ﺎ ﻣ+ﺟ+دﯾ.
ﻛ%ﻒ ﺣﺎﻟ nوﺣ0%9vﺎ
اﻧ9ﻲ jC+Qﺔ
ﻣ ‘0زﻣ .ﻟ cﻧﻠ9ﻘﻲ
أﺗ_0ﻰ أن ﺗ+Yﻧﻲ داﺋً_ﺎ 2%lS
ﻣﻊ اﻟjﻼﻣﺔ
IN 00:12:20
OUT 00: 12:28
Fﺎرق رﺿ+ان
أ uﻫC+ﺔ ﻻ ﺗ_9ﻠ nاﻟTﻘ%ﻘﺔ Qﻠﻬﺎ ،ﻣ%T9jﻞ .ﻻزم Qﻞ ﻫC+ﺔ ﻋﻠ%ﻬﺎ أن ﺗ29ك ﻧﺎﻓ‘ة وﻣjﺎﺣﺔ ﻟﻠ9ﺄﺛS 2ﺎﻵﺧ ،2ﻟ9ﺄﺧ‘ أﻓ•ﻞ ﻣﺎ ﻋr0ﻩ ﻻﻛ_9ﺎل ﺟ+دة اﻻﻧjﺎن ﻋﻠﻰ ﻫ‘ﻩ اﻷرض.
اﻟ0ﻬﺎ?ﺔ
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OUT 00: 12:35

CAMERA
OPERATOR:

Sameh Ellaboody, and Aly Alsetohy

VIDEO
EDITOR:

Youssef Elhalwany

MUSIC
RIGHTS:
(If
applicable)

Music of “Zawaya Post Production”
Music of “Masrawy newspaper”
https://www.masrawy.com/news/masrawytv/details/2019/12/21/1692287/-%D9%86%D9%81%D8%B3%D8%A7%D9%84%D8%AF%D9%85-%D9%88%D9%86%D9%81%D8%B3%D8%A7%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%AD%D9%8A%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%86%D9%8A%D9%88%D9%86%D9%8A%D8%AD%D9%83%D9%88%D9%86-%D8%B9%D9%86-%D9%86%D8%B5%D9%81%D9%87%D9%85%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%B5%D8%B1%D9%8A-
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